
 

INFORMATION / INFORMAÇÃO NR 1 
 
1. Assistance to Competition Vehicles Outside RG3 – Service Park 
Considering the specific nature of competition vehicles and aiming to guarantee their safety 
throughout the race course, the Race Direction has decided to authorize repairs during the liaison 
sections, provided the following conditions are met: 
 

 Repairs must be carried out exclusively by duly authorized auxiliary vehicles, with credentials 
issued by the organization; 

 The positioning of these vehicles must always occur outside public roads. 
 
Assistências a viaturas de competição fora do RG3 – Parque de Assistências 
Tendo em conta a especificidade das viaturas de competição e visando garantir a sua segurança ao 
longo do percurso da prova, a Direção da Prova decide autorizar a realização de reparações durante 
as ligações, desde que sejam cumpridas as seguintes condições: 
 

 As reparações sejam efetuadas exclusivamente por viaturas auxiliares devidamente 
autorizadas, mediante credencial emitida pela organização; 

 O posicionamento dessas viaturas ocorra sempre fora da via pública. 
 

2. Entry Time for Assistance Vehicles – RG3 Service Park  
Regarding the oƯicial entry time for assistance vehicles to occupy their respective places in the area 
reserved for each competitor, the Race Direction has decided to authorize the start of entry at 09:00 
on November 21st till 13:00 on the same day. 
 
Horário de Entrada de Viaturas de Assistência – Parque de Assistências RG3 
Relativamente ao horário de entrada oficial das viaturas de assistência para ocupação dos 
respetivos lugares na área reservada a cada concorrente, a Direção da Prova deliberou autorizar o 
início da entrada às 09h00 do dia 21 de novembro, as 13h00 do mesmo dia. 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 
3. Refueling outside the Service Park. 
Considering the specific nature of competition vehicles, the Race Direction authorizes refueling 
outside the Service Park, provided the following conditions are met: 

 Refueling must be carried out exclusively at fuel pumps located within the race course; 
 All safety rules must be strictly followed during the refueling process. 

 
Reabastecimento fora do Parque de Assistência 
Considerando a especificidade das viaturas de competição, a Direção da Prova autoriza o 
reabastecimento fora do Parque de Assistência, desde que sejam observadas as seguintes 
condições: 

 O reabastecimento seja efetuado exclusivamente em bombas de combustível localizadas 
dentro do percurso da prova; 

 Sejam rigorosamente cumpridas todas as regras de segurança durante o processo de 
abastecimento. 

 
----------------------------------------------------------//---------------------------------------------------------------- 
 
 

SERVICE/SERVIÇO CONTACTS/CONTATOS PRICES/PREÇOS 
 

Electric power for the 
Service Park 

 
Corrente Elétrica para 
Parque de Assistência 

 
Company/Empresa: ELECTROSOM LDA 
  
 Email: geral@electrosom.pt 
 Persons in Charge/Pessoas de contacto:  

Rui Freitas - +351 967 454 754 
Inês Silva - +351 926 963 300 

 
 

- Prices on request  
 

- Preços mediante consulta 

 


